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(1)

bg30d0 hbmdo

skvam-i éxom-i
beautiful-AGR fish-NoM

‘The beautiful fish’

Mg shmo GEob 3mh.

r-d-a art-i  réin k'od-i
be-EXT-$35G one-AGR old man-NOM

‘There was an old man.

00l pybeog dmo Lgys dghbmag.

ti-s Pun-d-a art-i  skua mec¢xome
DIST-DAT have(ANIM)-EXT-S3SG one-AGR child fisherman

‘He had one son, a fisherman.
obmndab dghbmdgd doatm hbmdnd mgmazyds; gogmatm dtgema, dohs hbmby
3008M3.

artiSax mecxome-k mida-rt-a cxom-is o-Cop-u-sa gila-rt-a brel-i  mara
once  fisherman-ERG PV-go-s3SG fish-GEN SsuP-catch-SUP-ALL PV-go-S35G many-AGR but
éxom-kva-o-¢op-a

fish-ERG NEG-VM-catch-s35G

‘One time the fisherman went to catch fish; he went for a long time, but he
couldn’t catch a fish.

dmemb m3may sbma §odg, ot dogmada bgzado hbma.

bolo-s o-Cop-a art-i  ¢ice mara galam-i skvam-i  cxom-i
end-DAT VM-catch-$35G one-AGR little but  very-aGr beautiful-AGR fish-NoM

‘FinALLy he caught a little, but very beautiful fish!
dghbmadglb dgggme g Abmby m Jobobyby Bystl 3mb.

mecxome-s Se-e-cod-a e  ¢xom-kdo ko-dino-o-xun-u cqar-s koni
fisherman-DAT pv-vMm-like-s35G PROX fish-ERG and AFF-PV-VM-give-S3SG water-DAT back

‘The fisherman liked this fish and he put it back in the water.



(1)

(12)

Rycgds Jndmboynbo dyded gomby: hbmdo 30308maboogm?

Pude-sa ko-mo-rt-u=ni muma-k Kitx-u éxom-i
house-ALL AFF-PV-g0-$35G=SUBORD father-ERG ask-53sG fish-NoM
va-ge-i-¢op-un-i=av=0

NEG-PV-VM-catch-TM-s1/2=QUOT=Q

‘When he went home, his father asked: didn't you catch a fish?’

bgnod 96y: b Abmdo m3gman, docs dogmoda bYzeda Moy, dgdg3me M 3mbo
33(h33o.

skua-k u-c-u art-i  &om-i o-p-Cop-i  mara zalam-i skvam-i

child-ERG vM-tell-s3sG one-AGR fish-NOM vM-s1-catch-s1/2 but ~ very-AGR beautiful-AGR

r-d-u Se-m-e-cod-a  do konigo-u-t-e=va
be-EXT-s35G Pv-01-vM-like-s35G and again pv-vM-let_go-TM=QUOT

‘The son said: I caught one fish, but it was very beautiful, I liked it an I let it go
again.

dpdod amemaoby Lgge ©m 3gabopmm pygdy m 3by:  dndgbo dopmmo
mmbhmbmodn bymemmonage?

muma-k go-lax-u skua do ge-gino-o-?ot-a Pude-$e do u-c-u museni
father-ERG Pv-hit-s3sG child and STAT-Pv-vM-throw-s3sG house-aABL and vM-tell-s3sG why
me-i-20t-( goront-isi ¢q'olop-ua=va

PV-VM-throw-s1/2 god-GEN  give-VN=QUOT

‘The father hit is son and threw him out of the house and said: Why do you throw
away God'’s gift?’
dghbmdgd dogotho.

medéxome-k mida-rt-a
fisherman-ERG PV-go-53SG

‘The fisherman left’

doMmob Joybzo batsdog om g, dootmgl Bmbm.

$ara-s ka-u-xvad-a  xaraz-ik do i-d-es  mida-rt-es cor-o
way-DAT AFF-VM-meet-$3SG shoe_maker-ERG and VM-go-S3PL PV-go-S3PL  straight-ADv

)

‘On the way, a shoe-maker met him and they walked, they went straight.

0698b Jogbzew d9693s¢0gy.

en-ep-s  ka-u-xvad-s  mecamale-k
PROX-PL-DAT AFF-VM-meet-S3SG doctor-ERG

‘A doctor met them.



dghbmdgd, bataobog om dgbodogmgd g9dmzankgl oGmnabl, m dozo Jodghgl
06m0-doz0msl, dymo 0dyobo d3yddydo bgmyomgbo, d0m-0og06063200 3gody
3060 maobo.

meéxome-k xaraz-ik do mecamale-k da-i-mosgir-es artian-s do
fisherman-ERG shoe_maker-ERG and doctor-ERG pv-vM-make_RELated-S3PL RECP-DAT and

pi5-i  ko-me-C-es  art-ima-Zir-a-s mu-ti  i-Su-a-n=ni

face-NOM AFF-PV-give-S3PL one-AGR-ORD-two-ORD-DAT what-REL VM-fetch-OPT-S3PL=SUBORD
mu-Smu-Si xelua-t=ani artma-zir-a=c’k’ama ska-sa

3SG-GEN-35SG-GEN profession-INS=SUBORD one-ORD-two-ORD=with middle-aLL
go-i-rt-a-n=ni

PV-VM-gO-OPT-SSPL=SUBORD

‘The fisherman, the shoe-maker and the doctor became friends and promised
each other that they would share everything with each other, that they would
earn with their profession.

009 6OHML, 30m doggab pyby MmbyMabdye mgbo.

a-te dro-s art-i mapa-s Pun-d-u osur-iskua lex-i
PROX-PROX time-DAT one-AGR king-DAT have(ANIM)-EXT-$35G woman-NoM-child ill-AGrR

‘Meanwhile, one king had a sick daughter’

000309 3G9m0 g3oy, dodo bgnods dymog doobyatab.

mapa-k brel-i  e-cad-u  mara skua-$a muta-k  mo-a-xvar-in
king-ERG many-AGR VM-wait-s3sG but  child-ALL nothing-ERG Pv-vM-help-T™M

‘The king waited for a long time, but nothing would help his child’

13906939 09307 3odoEbo: dom oobgogoyebl hgodo mby®mLgyobebo, mal
hgodo mby®bgnob hognm Jg3ubybyabd.

uk’ulinese mapa-k ga-mo-a-cxad-a mi-t  da-o-skilid-uan-s

afterwards king-ERG STAT-PV-vM-explain-s3sG who-REL Pv-vM-take_care-TM-S3SG

Ckim-i osur-iskua-s=ani ti-s Ckim-i osur-iskua-s
18G.POSS-AGR woman-NOM-child-DAT=SUBORD DIST-DAT 1SG.POSS-AGR woman-NOM-child-DAT
éil-o  ko-ek'o-v-u-xun-uan-k

wife-ADV AFF-PV-S1-VM-give-TM-S1/25G

‘Then the king announced: Whoever takes care of my daughter, to him I will
give my daughter as wife.!

d960d0emgd doomo 300300 Lyod mbadognydo.

mecamale-k mida-rt-o mapa-s skua-s  o-camal-u-sa
doctor-ERG  PV-go-535G king-GEN child-GEN sup-heal-Sup-ALL

‘The doctor went to heal the king’s daughter.



(22)

d3206b0m gndmbor doxgadobn, dgbodogmgd amemoboty wganMo, emgbob b
Jogomeotzmy, bgb gz 300900960 ™ mgdo mdy:  339cdodo o
300m3169 gmgbol gmbyg, 3008 3L dghizomyby.

muzansit ko-mo-rt-u  mapa-$a=ni  mecamale-k go-la-sir-u  lekK'ur-i  lex-is
when AFF-PV-g0-835G king-ALL=SUBORD doctor-ERG  PV-PV-kill-s3sG blade-NoM ill-DAT
du-s  ko-ge-o-dirtu  xe-s  lek'ur-i u-k'in-eb-ud-u=ni do
head-DAT AFF-PV-vM-turn-$3sG hand-DAT blade-NOM VM-bring-AUG-EXT-$35G=SUBORD and
tesi  thk-u gversap™-i ma g-i-zo5-un-k lex-is da-i-txu-e

that way say-$3sG dragon-NOM 1SG 02-vM-command-TM-s1/2SG ill-DAT Pv-vM-fALL-OPT

vara  du-s  me-r-k'vat-un-k

otherwise head-DAT Pv-02-cut-TM-s1/25G

‘When he had gone to the king, the doctor [...] a blade, put it to the sick one’s
head, brought the blade to his hand and said: "Serpent, I command you to go off
of the ill one, if not, I will cut your head off”

3390dv30g 9dgemy wgbod J3ohedy M 3ndogmy 3oy

gversap™ik esa-i-l-u  lex-i§ kvara-se do gime-i-l-u  gale
dragon-ERG PV-VM-g0-53SG ill-GEN stomach-ABL and Pv-vM-go-s3sG outside

‘The serpent went away from the ill one’s stomach and went outside.

000308 mby®bgned mbgo om dogged Jodgh mobs dgbodagnglb hognm.

mapa-s osur-iskua-k do-skid-a do mapa-k ko-me-¢-a tina
king-GEN woman-NOM-child-ERG Pv-recover-s3sG and king-ERG AFF-PV-give-$3SG DIST
mecamale-s ¢il-o

doctor-par  wife-ADV

‘The king’s daughter recovered and the king gave her as wife to the doctor’
d960d0¢mgg dmemgpmb fogn m ndogamgb bydobmenm modybgbd.

mecamale-k mo-la-e-?on-a Cil-i do da-isa-gar-es sum-i-xolo
doctor-ERG  PV-PV-VM-have(ANIM)-$3SG wife-NOM and pv-pv-gather-s3pL three-AGR-INCL

tabun-en-k
comrade-PL-ERG

‘The doctor took his wife and All three friends gathered.

3060m3L, 310 6adnd HONEgLebo.

ge-i-rt-es  mu-ti nasib-i u-g-ud-es=ani
PV-VM-g0-S3PL 3SG-REL earnings-AGR VM-have(INANIM )-EXT-S3PL=SUBORD

‘Whoever had earnings, left.



dg960dogmgd dydo 3ogmo m dyjom JmbzoEybo ndogggema dghbmdgh Jodgh om

167: hbmdo, bodymo doomey M g1nhabo, dd 3mMo.

mecamale-k mu-$§i  Cil-i

doctor-ERG

iripel-i mecéxome-s ko-me-c-a

do mu-ki-t
35G-GEN wife-NOM and what-51/28G-REL AFF-belong_to-S35G=SUBORD

ko-xvad-u=ni

do u-c-u éxom-i namu-ti

everything-AGR fisherman-DAT AFF-Pv-give-s3sG and vM-tell-s3sG fish-NoM which-REL

Se-i-cod-e  do go-v-u-t-e=ni

ma v-or-d-i

pv-vM-like-OPT and Pv-s1-vM-let_go-TM=SUBORD 1SG S1-be-EXT-51/2

‘The doctor gave his wife and everything that belonged to him to the fisherman
and said: "The fish, which you liked and let go, was me”’

mu-k a-tena ko-tk-u

d3d 00368 Jomdy m ndodsgym gmbom

do ugirapu-o go-rt-a

3SG-ERG VM-PROX AFF-say-$3SG and invisible-ADv Pv-go-s3sG

‘He said this and became invisible.

Abbreviations

1 first person

2 second person

3 third person
ABL ablative

ADV adverbial

AFF affirmative
AGR agreement
ALL allative

ANIM animate
AUG augment

DAT dative

DIST distal

ERG ergative

EXT stem extension
GEN genitive
INANIM inanimate
INS instrumental
NEG negative

NOM nominative

References

0 object

OPT optative

ORD ordinal

PL plural

POSS possessive
PROX proximal

PV preverb

Q question particle
QUOT quotative
RECP reciprocal

REL relative

s subject

SG singular

STAT stative

SUBORD subordination
SUP supine

T™M thematic marker
VM valency marker
VN verbal noun
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